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Preface
Ngarrawa Da Pirrimngurrkkurrk-yu?, ’where are 
they sleeping' is the seventh in the series 
of eight pre-readers, to introduce children 
of the Murrinhpatha language to reading in 
their mother tongue.
These materials will be used for the Bilingual 
program in the school at Port Keats.
Mama-ka ngurrungwarl yibim ngarra da 
thelput.
Yile-ka ngurrungwarl yibim ngarra da wuwup.
Ku kanantutut-ka ngurrungwarl yibim ngarra 
kura.
Ku murrube-ka ngurrungwarl pinthim ngarra 
thay.
Ku lawarnka-ka ngurrungwarl yibim ngarra 
parnu.
Ku were-ka ngurrungwarl yibim ngarra 
da murlun.
Kardu wakal-ka ngurrungwarl yibim ngarra 
darrimun.
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